Acts 1:1



 is the accusative direct object from the article and masculine singular ordinal adjective PRWTOS, meaning “first” or “former” and the noun LOGOS, meaning “treatise or document, composition, discourse, essay, paper, article, etc. of literary or oratorical productions: of the separate books of a work Acts 1:1.”
  “Since  can stand for  [which always means ‘former’], it by no means follows from the phrase  in Acts 1:1 that the writer of Luke and of Acts must have planned to write a third book.  For example Athenaeus mentions the first of Clearchus’ two books on proverbs with the words , but later uses the phrase  [using PRWTOS in place of PROTEROS].  PRWTOS is also used without any thought that the series must continue.”
  Therefore, the PRWTOS means “first” in the sense of the former book written by Luke, which naturally refers to the Gospel of Luke.  With this we also have the particle MEN, which is used in enumerations to indicate a contrast, though the contrast is not actually stated (BDAG, p. 630).  Like the particle AN, which indicates indefiniteness, MEN cannot be translated into English in this grammatical structure.  It simply indicates that the author has a contrast in mind.  Then we have first person singular aorist middle indicative from the verb POIEW, which means “to do, make, produce, etc.”  In the case of the creation of a written document, we use the expression “to compose a document” in Modern English.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle which lays stress on Luke as being personally responsible for producing the action of composing the Gospel.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter plural adjective PAS, meaning “concerning all things.”

“I composed the first document concerning all things,”

 is the “interjection or particle of personal address O! (often used before the vocative case, in accordance with the Koine and Semitic usage, but never used when calling upon God).  Used here without emotion (in accordance with Attic usage) as in Acts 18:14; 27:21.”
  With this we have the vocative masculine singular from the proper name THEOPHILOS, which means “lover of God,” but which we transliterate as “Theophilus.”

“O Theophilus,”

 is the appositional genitive from the neuter plural relative pronoun HOS, used as an accusative direct object in its clause, meaning “which (things)” and referring back to the previous genitive neuter plural adjective PAS.  Then we have the third person singular aorist middle indicative from the verb ARCHW, which means “to initiate an action, process, or state of being, to begin Acts 1:1.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which lays stress on Jesus as being personally responsible for producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun IĒSOUS, meaning “Jesus” and emphasizing the humanity of Christ on earth during His first advent.  This is followed by the present active infinitive from the verb POIEW, which means “to do” and the present active infinitive from the verb DIDASKW, which means “to teach.”  The morphology of both infinitives is the same.


The present tense is a descriptive present for what was happening during the first advent of Christ.


The active voice indicates that the humanity of Christ produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb “to begin.”

With these two infinitives we have the Attic Greek coordinating conjunctions TE KAI, which together are simply translated “and” (BDAG, p. 993).  “TE places the elements connected in a parallel relationship.  TE KAI provides a closer connection than simple KAI.”
  TE follows the word that it is coordinating with another word. 

“which Jesus began to do and to teach,”

Acts 1:1 corrected translation
“I composed the first document concerning all things, O Theophilus, which Jesus began to do and to teach,”
Explanation:
1.  “I composed the first document concerning all things,”

a.  “Of all the New Testament writers, only Luke used the form of a literary prologue.  Such prologues were a convention with the writers of his day,
 and the use of them suggests that Luke saw himself as a producer of literature for the learned public.”


b.  Luke begins his introduction to this historical treatise by connecting it to his previous work, the Gospel.  The phrase “the first document” is a reference to the Gospel of Luke, which was also dedicated to this same person, Theophilus.  Luke 1:1-4, “In as much as many have undertaken to compile an account of the things accomplished among us, just as they were handed down to us by those who from the beginning were eyewitnesses and servants of the word, it seemed fitting for me as well, having investigated everything carefully from the beginning, to write it out for you in consecutive order, most excellent Theophilus; so that you may know the exact truth about the things you have been taught.”  The introduction to the Gospel is also the introduction to Acts.



(1)  The translation and meaning of PRWTOS here is critical: “On this text Zerwick writes: ‘The use of  in the sense of ‘former, prior’ is of a certain exegetical importance, for if this use were not taken into account, and the canons of classical usage were applied, it would follow from the prologue to the Acts that Luke wrote, or at least intended to write, not merely the gospel and the Acts but at least one other book of the same series; for…  would in classical usage suppose plurality and not duality, for which  [meaning ‘former’] would have to be used.’ The opposite view was taken by Theodor Zahn [1919 commentary on Acts] who argued that Luke intended to write three volumes.  Zahn’s view has largely been abandoned today.”
  Zahn’s view has been abandoned because  is used in place of in Acts 7:12; 12:10.



(2)  “The use of  for treatise or historical narrative is common in ancient Greek as in Herodotus.”


c.  The phrase “all things” is connected with and explained by the continuation of the sentence after the vocative interjection ‘O Theophilus’: “all things which Jesus began to do and to teach.”


d.  Thus, Luke explains that he composed a previous historical treatise about everything that Jesus began to do and teach during His earthly ministry.


e.  The length of a papyrus scroll was about 40 feet, and the Gospel and Acts would each take up over 30 feet, so that both could not fit on a single forty foot scroll.  Therefore, Luke had to compose his historical treatise in two parts to fit on two different scrolls.  His statement here is Luke’s method of telling Theophilus that this is volume two of the two works.  This sentence is Luke’s way of introducing his book with a title page.


f.  Luke claims authorship of this document by relating it to his previous document.
2.  “O Theophilus,”

a.  This is the name of a real person.  We know almost nothing about him, but there has been a great deal of conjecture.


b.  “The name means god-lover or god-beloved.  He may [or may not—see below] have been a believer already.  He was probably a Gentile [because Luke writes in the highest quality Greek, Theophilus was probably highly educated in Greek].  Ramsay holds that “most excellent” [the title used of Theophilus in Lk 1:3] was a title like “Your Excellency” and shows that he held office, perhaps a [Roman] Knight. The same title is used of Felix (Acts 23:26) and Festus (Acts 26:25).”
 


c.  “Classical Greek [Attic Greek] was different from Hellenistic Greek in the use of the vocative in two ways: (1) The vocative with was the normal usage, employed in polite or simple address; (2) the vocative, whether with or without  was usually located deep in the sentence rather than at the front.  Hellenistic usage has reversed especially the first trend, but also, to some degree, the second. Thus, generally speaking, with the vocative, is used for emphasis, emotion, etc., and the vocative is usually near the front of the sentence.  The usage in Acts is more like the classical norm than typical Koine.  One cannot say, however, that this is due to Luke’s more literary Koine, precisely because the idiom occurs only in Acts, not in Luke. Descriptively we could say that (1) with the vocative in mid-sentence in Acts is unemphatic (Acts 1:1 [in addressing Theophilus in the preface to his work]; 18:14; 27:21), while (2) at the front of the sentence is emphatic/emotional (Acts 13:10 [where Paul rails against Elymas the magician]).”
  Therefore, Luke is being unemphatic and unemotional here.  It is simply a polite address.


d.  “The title “most excellent” () by which Theophilus is addressed [in Lk 1:3] may mean that Theophilus was a member of the Roman equestrian order [that is, a Roman Knight], or it may be used more loosely as a title of honor.  The title is omitted when Theophilus is again addressed at the beginning of Acts (1:1), but no certain inference can be drawn from this.  All that we can gather with complete certainty is that Theophilus had already received some information about the rise and progress of the Christian movement [before Luke wrote anything to him]—not necessarily as a catechumen [a new believer being instructed in the church]—and that Luke was concerned to see that his information was as trustworthy as possible.”


e.  “Luke’s use of “most excellent” in Acts (applied to the procurator Felix in 23:26 and 24:2; to his successor Festus in 26:25) suggests that Theophilus was a Roman official, or at least a person of some significant social standing.  There is evidence that Luke composed his work partially to prove that neither Jesus nor his followers were politically dangerous to the Roman government.  Some have concluded from this evidence that Theophilus was the magistrate who heard Paul’s case in Rome and that Acts was a legal brief in Paul’s defense or that Theophilus was the pseudonym for Titus Flavius Clemens, the cousin of the emperor Domitian [the emperor Vespasian’s nephew
], who was a likely inquirer into Christianity and who might have been especially concerned about rumors that this new faith was subversive. These last two views go well beyond the evidence, however, and are best left aside.
  The question of whether Theophilus was a Christian continues to be disputed. To some degree the resolution of this question depends upon the proper translation of Lk 1:4, specifically the verb , which may refer to false information (as in Acts 21:21, 24) or to religious instruction (as in Acts 18:25).  The verse may mean either “so that you may know the truth concerning the things of which you have been informed” (Revised Standard Version) or “so that you may learn how well founded the teaching is that you have received” (Jerusalem Bible).  The former translation is consistent with an understanding of Theophilus as a non-Christian Roman official concerned about the political effects of the new faith.  According to this view, Theophilus would have gotten some information about Jesus and His followers (“the things of which you have been informed”), perhaps not all of it positive.  Luke’s purpose in such a case would have been to win him over to a more favorable view of Christianity (“that you may know the truth”), perhaps even to faith [the point of believing in Christ].  The latter translation of Lk 1:4 assumes that Theophilus was a Christian who had received some instruction in the faith (“the teaching”).  Luke’s purpose in this case would have been to offer more extensive and detailed instruction.  In this scenario Theophilus might have been a Roman official who had already embraced the Christian message or even simply a Christian middle-class Roman citizen who gave Luke the opportunity to write a complete account of Jesus and the early Church.  Unfortunately, it is impossible to determine which understanding is more likely since the evidence makes good sense from either perspective. It must be enough to say that Theophilus was probably a Roman citizen of some stature who was interested in the events surrounding the beginning of the Church.  Such interest, whether that of a Christian or curious pagan, was enough to motivate Luke to pen his two-volume work.”


f.  “The adjective translated “most excellent” in Lk 1:3, favors the view that Theophilus (“loved of God” or “friend of God”) is the name of a real individual and not merely a symbol for Christian or God-fearing readers.  Furthermore, this honorific form of address suggests that Theophilus is highly respected in society, possibly a man of considerable financial means who helped fund the publication of Luke’s writings.  It is also possible that “most excellent” alludes to an official position he holds within the Roman government (cf. Acts 23:26; 24:2; 26:25).  The author of Luke-Acts wants to make sure that Theophilus has an accurate and orderly historical account of the events surrounding the ministry of Jesus and the emerging Church in order that Theophilus might be fully assured of the truth about such matters (Lk 1:4).  Whether Theophilus has embraced the Christian faith or not is difficult to determine, for the preface of Luke (1:1–4) and the content of Luke-Acts in general seem appropriate for the interests of evangelism as well as Christian training.”


g.  Considering the enormous cost involved in producing these two books by Luke, it is highly unlikely that Luke would have done this simply as a good-will gesture to a curious unbeliever.  It is far more likely that Theophilus was a man of rank, importance, and influence in Rome, who would have been able to spread the message of the gospel among the upper classes of Roman society with the greater knowledge provided by Luke in these two books.  If Theophilus was not Paul’s legal council before Nero, then he may have had influence in Nero’s household and been a supporter of Paul, what we would think of as a character witness.


h.  The importance of this man is his positive volition to the teaching of the Word of God.  It is far more likely that he is a believer than unbeliever.  And it is far more likely that he is the benefactor paying for the cost of these two books.

3.  “which Jesus began to do and to teach,”

a.  This phrase indicates the contents of Luke’s first composition—the Gospel, that is, all the things which Jesus began to do and to teach.


b.  The emphasis of the title “Jesus” is on the humanity of Christ during His first advent.


c.  The gospel of Luke is the story of the humanity of Christ.  What His humanity did and what He taught.


d.  What Christ did is:



(1)  Execute the will of God the Father.



(2)  Live a perfect spiritual life that qualified Him to go to the Cross.



(3)  Bear our sins in His body on the Cross and be judged as a substitute for us.


e.  What Christ taught is the importance of:



(1)  Personal love for God as the motivation of the spiritual life.



(2)  Unconditional love for others as the application of the spiritual life.



(3)  The offer of eternal life from the grace of God as the entrance into the spiritual life.


f.  The first advent of Christ was the beginning of all that He would do and teach.  As Luke goes on to say, His doing and teaching on earth in His humanity ended on the day of His ascension.  His doing continues throughout the Church Age with the works of Holy Spirit and through those who believed in Him.  His teaching continues throughout the Church Age with the teaching ministry of God the Holy Spirit through those with spiritual gift of communication, such as apostles, prophets, and pastors.  The humanity of Christ will not do or teach on earth again until His second advent.
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